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PETERIS SMITS 
25.12.1869.—05.06.1938. 

Valodnieks, etnogräfs, folklorists. Pirmais latviesu orientälists sinologs, pasaulé 

zinams ka jaunas krievu sinologijas skolas izveidotajs, Latvija pazistams ar darbiem 

par latviesu folkloru un etnogräfiju, ar apjomigo latviesu tautas pasaku, teiku, 

ticéjumu apkopojumu. Latvijas Universitates profesors, Latvijas Universitates 

Baltu filoloģijas un Upsalas Universitātes goda doktors, Tēvzemes balvas laureāts. 

Unikālas Latvijas Universitātei dāvinātas grāmatu kolekcijas īpašnieks, kura 

daudzveidīgi atspoguļo šīs izcilās personības pieredzi, kas gūta plašajā pasaulē no 

Raunas līdz Pekinai.



Pétera Smita 
kultūrvēsturiskais mantojums 

atmiņu institūcijās



Pétera Smita devums 

Latvijas Universitates Bibliotékai - 

mūža garumā vāktā unikālā speciālā kolekcija 

Contribution of Pēteris Šmits 

to the Library of the University of Latvia - 

his unigue collection of entire lifetime 

Ilga Mantiniece 

МЕ. sc. soc., Latvijas Universitātes Bibliotēkas eksperte un pētniece 

ilga.mantiniece@lu.lv 

Profesoru Pēteri Šmitu (1869—1938) viņa 150. dzimšanas dienā pieminam kā izcilu folklo- 

ras speciālistu, valodnieku, sinologu. Viņa daudzpusīgā personība izpaužas arī grāmatu un 

rokrakstu kolekcijā, kura ir Latvijas Universitātes Bibliotēkas rīcībā un kura uzkrājusies no 

pastāvīgajiem ziedojumiem bibliotēkai viņa dzīves laikā un papildinājusies ar testamentā 

novēlēto personisko bibliotēku, kas atspoguļo profesora mūža darbu. Tā ir unikāla ne tikai 

ar plašo aptvērumu valodniecības, folkloristikas un etnogrāfijas jomā, bet arī ar retiem aus- 

trumpētniecības materiāliem par sinoloģiju un mandžūristiku, to skaitā vairākiem pasaulē 

vienīgajiem mandžūru, ķīniešu un mongoļu rokrakstiem un ksilogrāfijām. Kolekcijā ir arī 

unikāli izdevumi par Sibīrijas un Krievijas Tālo Austrumu mazo tautu valodām kā rakstības 

ieviešanas vēstures liecības. Ne mazums izdevumu ir laikabiedru dāvinājumi ar veltījuma 

ierakstiem. Šī īpašā kolekcija ir spilgtākā no visa plašā Latvijas Universitātes Bibliotēkā gla- 

bātā kultūrvēsturiskā mantojuma krājuma. 

Atslēgvārdi: Pētera Šmita kolekcija, folkloristika, orientālistika, sinoloģija, valodniecība.
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Pētera Šmita personības daudzpusība var tikt skatīta dažādos aspektos. Viens no 

visbiežāk tiražētajiem profesora fotoportretiem (skat. 242. lpp.) - uzņēmums "Prof. 

P. Šmits savā darbistabā” 1938. gada jubilejas rakstam žurnālā "Atpūta” — ir zīmīgs 

tieši ar profesoram vistuvāko lietu simboliem — aiz muguras Ķīnas hieroglifi jeb 

ķīnzīmes kopā ar mongoļu rakstības slejām, priekšā apjomīgs rediģējamais manu- 

skripts, kurā zinātāji atpazīst Folkloras krātuves materiālus.! 

Pētera Šmita kā zinātnieka spilgtā personība un pētniecisko interešu virzieni 

atspoguļojas arī viņa vāktajā grāmatu krājumā. Ar visa sava mūža garumā krāto 

vērtīgo grāmatu kolekciju viņš sāka dalīties jau no savām pirmajām darbības die- 

nām 1920. gada rudenī, regulāri dāvinot Latvijas Universitātes (toreizējās Latvijas 

Augstskolas) Filoloģijas un filozofijas fakultātes bibliotēkai grāmatas. 

Kopumā viņa dāvinājums ir viens no lielākajiem, ko Latvijas Universitātes 

Filoloģijas un filozofijas fakultāte saņēmusi savas pastāvēšanas laikā. Plašākajā 

avotā par LU vēsturi - "Latvijas Universitāte divdesmit gados” (1939) - tiek minētas 

2162 grāmatas, kas saņemtas nepilnu divu gadu desmitu laikā, kopā ar 1400 sēju- 

miem, kuri saņemti pēc viņa nāves 1938. gadā un bija novēlēti testamentā.” Ilgākā 

laika posmā, ieskaitot kara gadus, pēc profesora nāves bibliotēkas inventāra grā- 

matās fiksēti 940 ieraksti ar 1230 sējumiem.” Dažādu apstākļu dēļ ne viss ir pilnā 

mērā saglabājies. 70 gadus pēc profesora nāves Latvijas Universitātes Bibliotēkas 

elektroniskais katalogs uzrāda nepilnu pusotru tūkstoti profesora Pētera Šmita 

kolekcijas grāmatu*. 

Pēdējā desmitgadē LU Bibliotēkas kolektīvs, tai skaitā šī raksta autore, aizvien 

aktīvāk pievēršas šīs īpašās kolekcijas popularizēšanai, veltot tai izstādes, publicē- 

jot rakstus. Nenoliedzami, tā ir viena no unikālākajām grāmatu kopām, kas savu 

vērtību nezaudēs arī turpmākajos gados. 

Jau viņa pirmais dāvinājums, kas reģistrēts fakultātes bibliotēkas inventāra grā- 

mata 1920. gada 20. oktobrī, izceļas ar daudzveidību. Te iekļautas dažādas tema- 

tikas grāmatas, starp tām paša Pētera Šmita "Latviešu mitoloģija” (izdota Maskavā 

1918. gadā), kā arī viņa aizstāvētās disertācijas (1902) “Опыт мандаринской 

грамматики с текстами для упражнений” 2. papildinātais izdevums (izdots 

Vladivostokā 1915. gadā) un turpat Vladivostokā izdotā strēlnieku biļetena "Brihwa 

Latvija” 1919. gada pieci numuri. Šajā pirmajā dāvinājumā starp spilgtākajiem izde- 

vumiem var minēt arī angliski tulkoto konfuciānisma tekstu sējumu "The Sacred 

Books of China” (1879), kas vienlaicīgi ir gan vēstures, gan dzejas klasika, un mon- 

goļu valodas этатаНКи “Грамматика монгольского языка”, Ко загаКзИ$ ушла 

uzvärda brälis Izaks Jakobs Smits (Sanktpéterburga, 1832), ka ari Georga Mancela 

sprediku gramatas “Lettische Postill” 1699. gada izdevumu. 

Ar Tālo Austrumu kultūru saistītie izdevumi, domājams, iecerēti tautiešu 

redzesloka paplašināšanai un iepazīstināšanai ar P. Šmitam tik tuvo tēmu, jo 

Latvijas Universitātē šāda studiju virziena vēl nebija. Šajā dāvinājumā piedāvā- 

tie profesora iepriekšējās augstskolas lekciju materiāli pārsvarā ir rokraksta lito- 

grāfijas tehnikā. Te ir arī paša Pētera Šmita sastādītā "Kwraitckas xpecTOMaT4A
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VIA MepBOHaYaJIBHOTO IIpertojaBaH ms” (izdota 1902. gadā) un viņa lekcijas "Asb1- 

коведение: лекции, читанные студентам Владивостокского Историко-филоло- 

ruyeckoro dakynbTeta B 1918-1919 r.”. Kolekcija ir ne mazums citu Vladivostokas 

pasniedzēju veidoto materiālu. Kā vienu no raksturīgākajiem var minēt profesora 

Мко|!а)а Куапега “Взгляд на современное состояние европейской литера- 

туры, в частности географической, о Дальнем Востоке” (У1аФхуозтокКа, 1903), 

kas butiba bija N. Kjünera ievadlekcija, uzsäkot darbu Austrumu institütä, un ta 

paSa autora 1918.-1919. macibu gada nu jau Talo Austrumu Valsts universitates 

Filoloģijas fakultātē lasītās lekcijas Seno Austrumu vēsturē, un citus Vladivostokā 

publicētos darbus par austrumpētniecību ģeogrāfiskā, etnogrāfiskā, vēsturiskā un 

lingvistiskā aspektā. 

Latvijas brīvvalsts periodā par galvenajām darbības jomām Pēterim Šmitam 

kļūst latviešu folklora, folkloristika kopumā, mitoloģija, baltu filoloģija un vispārējā 

valodniecība. Austrumpētniecībai paliek mazāk laika, bet viņam izdodas panākt 

arī ķīniešu valodas un Ķīnas kultūras vēstures mācību kursu iekļaušanu Latvijas 

Universitātes mācību plānā.” Vēl daži citi orientālistikas studijām ieteicamie mate- 

riāli no profesora Šmita personīgās bibliotēkas tiek atdāvināti Filoloģijas un filo- 

zofijas fakultātes bibliotēkai, un tos var izmantot šīs jomas apgūšanai. Galvenais 

pieprasījums visā pirmskara periodā tomēr ir pēc literatūras baltu filoloģijā, folklo- 

ristikā, etnogrāfijā, gan senas, gan jaunas, bet ne mazāk interesantas. Šo grāmatu 

klāstam vairāk raksturīgs praktiskais aspekts saistībā ar izmantošanu mācībām. 

Ekskluzivitāte ienāk līdz ar profesora Pētera Šmita testamentā novēlētās privā- 

tās bibliotēkas iekļaušanu fakultātes bibliotēkā 1938. gadā,* kad Universitāte kļūst 

par īpašnieci arī viņa kolekcijā esošajām unikālajām ķīniešu, mandžūru un mon- 

goļu grāmatām un rokrakstiem, no kuriem vairāki, iespējams, ir vienīgie eksemplāri 

pasaulē. Šīs P. Šmita kolekcijas raritātes ir tikušas vairākkārt pieminētas krievu un 

vācu orientālistu publikācijās.* Minētos materiālus Pēteris Šmits ieguva ekspedīcijā 

Ķīnā un Mandžūrijā gadsimtu mijā sarežģītos un bīstamos apstākļos, kad tā dēvē- 

tās Bokseru sacelšanās laikā bija apdraudēta gan turienes seno grāmatu krātuvju 

pastāvēšana, gan ārzemnieku drošība. Kā viens no sava laika izcilākajiem sinolo- 

giem viņš apzinājās šo darbu vērtību un unikalitāti. 

Ar testamenta novēlējumu saņemtās ķīniešu, mandžūru un mongoļu grāma- 

tas ierakstīt inventāru grāmatās nav bijis vienkārši — vairs nebija tāda līmeņa spe- 

ciālista, kas atšifrētu ķīnzīmes. Inventarizējot ar nosaukumiem "Ķīniešu grāmata. 

Bībele - vecā un jaunā derība”, "Kara hronika ķīn. valodā”, "Pārbaudīta dzeju grā- 

mata, ķīn. val.”, "Mandžūru literatūras rokas grāmata” u. tml., izmantotas uz dažām 

grāmatām atrodamās atzīmes, kas rakstītas ar P. Šmita roku un kas raksturo saturu 

un pielīdzināmas nosaukumam. Daudzos gadījumos ierakstīts vienkārši "Grāmata 

ķīniešu (mandžūru, mongoļu) valodā”.'” Tas vēlāk radīja nelielas problēmas kon- 

krētu izdevumu identifikācijā. 

Mandžūru valodā atrodamas 40 grāmatas, pareizāk sakot, ksilogrāfijas. Tie 

pārsvarā ir valodnieciskas ievirzes materiāli ar paralēliem tekstiem mandžūru un
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ķīniešu vai mongoļu valodā. Ķīniešu oriģinālgrāmatu ir vairāk - ap 70 nosaukumu. 

Kopumā šī kolekcijas daļa izceļas ar īpatnēju iesējumu - ķīniešu un mandžūru grā- 

matu klasisko noformējumu, kam raksturīgas specifiski brošētas, t. i., cauršūtas, 

atsevišķas burtnīcas (ķīniski tās sauc ben) ar zilu kokvilnas audumu apvilktās 

mapēs jeb futrāļos (ķīniski ‘tao’, mandžūriski 'dobtoņ'), kas sānmalā aizvērti ar spe- 
cifisku garenu kaula sprādzīšu jeb bultiņu aizdari (skat. 278. lpp.). Uz mapes priek- 

šējā vāka parasti ir vertikāla uzlīme, kur uz papīra ar tušu uzrakstīts nosaukums. 

Atsevišķās grāmatās ir iespiesti sarkanas vai melnas tušas zīmogi, daži ar leģendām 

jeb papildu precizējumiem. 

Daļa šo grāmatu ir saturiski un shematiski veidotas kā pēc tēmām sakārto- 

tas ķīniešu-mandžūru vārdnīcas. Tāds ir, piemēram, 1700. gadā iespiestais ķīnie- 

šu-mandžūru identisku tekstu kopojums un nedaudz vēlāk — ap 1702. gadu — atkār- 

toti sagatavotais mandžūru-ķīniešu sarunvalodas palīglīdzeklis ar ievadu mandžūru 

valodas gramatikā un piemēriem —- tematiski sagrupētiem izteicieniem paralēli 

mandžūru un ķīniešu valodā, kā arī 1706. gada jauns izdevums pēc tēmām sakārto- 

tai mandžūru-ķīniešu vārdnīcai. Būdami relatīvi neliela tauta, kareivīgie mandžūri 

savas valdīšanas laikā šādā veidā izdarīja spiedienu uz daudzskaitlīgo ķīniešu tautu, 

ieviešot savu kultūru un pārvaldot valodu. Pēc pēdējās valdošās mandžūru dinasti- 

jas gāšanas grāmatas mandžūru valodā vairs netika izdotas. 

Bez vārdnīcām ir arī ap 1730. gadu ksilogrāfijas tehnikā iespiestā grāmata 

"Bērnu ievadīšana Cjin [impērijas] valodā”, kas savā laikā ir bijusi ļoti populāra 

mandžūru valodas gramatika. To pārstāsta gandrīz visi Rietumu autori, kas rakstī- 

juši par mandžūru gramatiku. Kā redzam, kolekcijā pārsvarā ir valodniecības mate- 

riāli ar netiešu, pastarpinātu kultūrvēsturisko informāciju. 

Gan ķīniešu, gan mandžūru materiāli lielākoties klasificējami kā vārdnīcas, 

gramatikas un sarunvalodas rokasgrāmatas, vēstures lasāmgrāmatas vai hresto- 

mātijas, pamācoši sacerējumi, mācību līdzekļi. Ķīniešu valodā grāmatu klāsts ir 

visplašākais, tajā ir arī nedaudz daiļliteratūras. Pārsvarā ir leksikogrāfiskie mate- 

riāli, lai gan ne mazums sacerējumu attiecas uz vēsturi, filozofiju, reliģiju. Atsevišķi 

izdevumi pārstāv kristīgo, medicīnas un matemātisko literatūru. Vairāki desmiti 

grāmatu ir radītas ksilogrāfijas tehnikā vai litogrāfijas un ksilogrāfijas tehnikā. Šajā 

kolekcijas grupā redzam arī klasisko konfūcisma grāmatu komentētus izdevumus 

vairākos variantos — konfūciešu pamatnostādņu kanonam "Četras grāmatas” un 

vecākajam ķīniešu dzejas apkopojumam "Dzeju kanons”, kā arī Konfūcijam piedē- 

vēto hroniku "Pavasari un rudeņi”, kas satur viņa dzimtās puses 8.-5. gs. p. m. €. 

vēsturisko notikumu aprakstus ar komentāriem. Rakstot par ķīniešu klasiskajām 

grāmatām, P. Šmits rūpīgi pētīja un analizēja komentāros atrodamos spriedumus. 

Pašas vecākās no šīm kolekcijas grāmatām ir divas mandžūru ksilogrāfijas 

no 17. gadsimta (domājams, no Mukdenā iegūtajām) — viena no pirmajām ķīnie- 

šu-mandžūru vārdnīcām "Lielās Cjin impērijas kopgrāmata” jeb "Mandžūru grā- 

matu kompass” (izdota 1683. gadā Pekinā) un milzīgais ķīniešu senās literatūras 

tulkojums mandžūru valodā "Senās rakstniecības dziļais spogulis” (6 sējumi jeb
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36 burtnicas, izdots ap 1686. gadu), kas aptver Kinas literaro prozu laikposma no 

t.s. pavasaru un rudeņu perioda (722.-481. g. p. m. ē.) lidz Sunu dinastijas valdisa- 

nas laikam (960.-1279. g.). 

Lai gan unikālās mandžūru ksilogrāfijas pieder pie seniem izdevumiem profe- 

sora Šmita kolekcijā, tajā ir arī citi vērtīgi seniespiedumi — Katona Vecaka “Libri de 

re rustica” (1543), "Tūrckische Chronica” trīs sējumi (1577) u. c. Diemžēl 1521. gadā 

izdotais Svetonija darbs "O. Horatii Flacci Vita” kā pati senākā kolekcijas grāmata 

vairs nav saglabājusies. 

Pie vērtīgajiem senizdevumiem pieder arī vairākas letonikas grāmatas, pie- 

mēram, ievērojamākā 17. gadsimta latviešu valodas gramatika — 1685. gadā izdotā 

Heinriha Ādolfija "Pirmais mēģinājums sniegt īsu ievadu latviešu valodā” ("Erster 

Versuch einer kurtz-verfasseten Anleitung zur Lettischen Sprache”), kā arī Latvijā 

iespiestie Jakoba Langes "Volstāndiges Lettisches Lexicon” (1772) un Vecā Stendera 

darbu pirmizdevumi (1791 un 1796).''! 

Savulaik Pēteris Šmits, dzīvodams un strādādams Vladivostokā, regulāri 

sarakstījās ar bibliofilu Jāni Misiņu par grāmatu iegādi. LU Akadēmiskās biblio- 

tēkas saglabātajā viņu abu korespondencē ir jautājums, kā Misiņa kungam veicas 

ar Hupeļa meklēšanu. Un tiešām, viņam ir izdevies iegūt vācbaltieša Augusta 

Vilhelma Hupeļa, vēsturnieka un folklorista, nozīmīgāko darbu — visus trīs 

J. F. Hartknoha izdotos “Topographische Nachrichten von Lief- und Ehstland” sēju- 

mus (1774), kas vēlāk tika uzdāvināti savai fakultātes bibliotēkai un tagad atrodas 

LU Bibliotēkas Reto izdevumu un rokrakstu krājumā (skat. 269. Ipp.). 

Bieži tiek pieminētas paša profesora Šmita grāmatas, kas sarakstītas Vladi- 

vostokas perioda laikā, un izvilkumi no Austrumu institūta Rakstiem — disertācija, 

viņa sagatavotā mācību grāmata mandžūru valodas apguvei un citi darbi. Tolaik 

studentiem ļoti trūka mācību līdzekļu. Šmits bija viens no pirmajiem pasniedzē- 

jiem, kas savas lekcijas izdeva mācību grāmatu veidā. Pētera Šmita rīcībā, t. i., viņa 

kolekcijā, bija arī pati pirmā ķīniešu valodas mācību grāmata Krievijā — misionāra 

Jakinfa Bičurina "Ķīniešu gramatika” (1835), kas izdota kā rokraksta litogrāfija, pro- 

tams, vecajā ortogrāfijā. 

Kolekcijā ir vēl daudz dažādu citu mācību līdzekļu valodas apguvei, tai skaitā 

Harbinā 30. gadu sākumā izdotās krievu sinologu skolas mācību grāmatas ķīniešu 

valodā - valodas mācību grāmatas vai hrestomātijas. To autori lielā mērā vadījās pēc 

P. Šmita izstrādātās metodikas valodas mācīšanai. Daļa papildus iegādāto ķīniešu 

valodas mācību grāmatu ir izdotas Tokijā gadsimtu mijā un 20. gadsimta pirmajā 

desmitgadē. Šie izdevumi ar paralēlo tekstu ķīniešu un japāņu valodā tapuši laikā, 

kad Ķīna un Japāna bija karastāvoklī un kad Ķīna tos uzlūkoja visai nelabvēlīgi, jo 

pārsvarā tos bija gatavojušas japāņu militārās iestādes. Valodniecības jautājumus 

Pēteris Šmits spēja nošķirt no politiskiem jautājumiem. 

Dāvinājums ir nozīmīgs ar bagātīgu austrumpētniecībai veltītu izdevumu 

klāstu. Lai arī ne katrs pārvalda kādu no mazāk zināmām eksotiskajām svešvalodām, 

tomēr vismaz krieviski izdotos darbus spēj izlasīt vairākums no mums. Tiesa gan,
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daļa šo grāmatu ir vecajā ortogrāfijā. Ir daudzi intereses vērti izdevumi — A. Kunika 

"HsBecrusa a1-BekpM M Apyrux aBTopos o Pycu uw cnaBaHax” (1903) par 11.gs.Spanijas 

ģeogrāfu un vēsturnieku musulmani Al-Bakri; O. Norzunova “JIxaca u rnaBHeinme 

MOHäacTbIpu Tu6erTa B doTo-rpabusx” (Sanktpeterburga, 1903), kurš dalīja Tibe- 

tas pirmo fotogräfiju autora slavu ar G. Cibikovu; V. Bartolda Sanktpeterburgas 

Universitaté lasitas lekcijas “Ucropua uzyuenua Boctoxa B Espone uv B Poccun” 

(Sanktpēterburga, 1911); V. Johelsona "Marepnanbī no H3y4eHMHO юкагирского 

языка и фольклора, собранные в Колымском округе” (Sanktpēterburga, 1900); 

1. ОрогодрЖоуа “Очерк истории Сибири до начала ХХ века” (Пки(зКа, 1920) — 

gramata atradas specfonda, jo saturéja konfidencialas zinas par Sibirijas vietam; 

I. Baranova tulkojums Li Da-zcjuņa darbam “Kutaiickas my3bīka” (Harbina, 1924); 

А. [уапоузКа “Маньчжурская xpecTOmMarws” (Pēterburga, 1893) u. c. Daļa grāmatu 

ir par specifiskāku tematiku un vairāk interesēs lingvistus - S. Leontoviča "Kparkniū 

русско-ороченский CJIOBapb C TpaMMaTrw4eCKOW 3ameTrKoW” (Vladivostoka, 1896); 

F. Fortunatova 1899.-1900. gadā lasītās lekcijas “CpasHuTenbHoe A3bIKOBejgeHMe” 

(Maskava, 1900); V. Kotviča “Опыт грамматики калмыцкого разговорного 

A3bīKa” (Sanktpēterburga, 1915); J. Poļivanova “Введение в языкознание для 

BOCTOKOBEAHBIX BY30B” (Ļeņingrada, 1928); G. Sanžejeva "Mau>kypo-MOHTO0J1b- 

ские языковые параллели” (Гетипетада, 1930); М. Роррез “Дагурское наречие” 

(Ļeņingrada, 1930) un “Материалы по солонскому языку” (Гегипетада, 1931); 

20. un 30. gados izdotas evenku (tungusu) un nanaju vardnicas. 

Kopuma gan vardnicas, gan dazadu gadu petijumi lingvistikä veido ieverojamu 

dalu, pieméram, V. Grubes “Die Sprache und Schrift der Jucen” (Leipciga, 1896); 

F. Videmana “Livische Grammatik nebst Sprachproben” (Sanktpéterburga, 1861); 

V. Tomsena “Über den Einfluss der germanischen Sprachen auf die finnisch-lap- 

pischen” (Halle, 1870); B. Meisnera “Kurzgefaßte assyrische Grammatik” (Leipciga, 

1907); A. Nakanomes “Grammatik der Nikbun-Sprache (des Giljakischen)” (Osaka, 

1927) un “Grammatik der Orokko-Sprache” (Osaka, 1928); N. Matsumoto disertä- 

cija “Le japonais et les langues austro-asiatiques” (Paris, 1928); V. Kotvica “Les pro- 

noms dans les langues altaiques” (Krakova, 1936); A. Meijé un M. Koena redigetä 

“Les langues du monde” (Paris, 1924); G. Roijena “Die nominalen Klassifikations- 

Systeme in den Sprachen der Erde” (Vine, 1929); ari pasa Pétera Smita “Yue6uuk 

MaH/JĻKYPCKOTO s3bīka” (Vladivostoka, 1907-1908) un daudzi citi latviesu, lietu- 

viešu, vācu, prūšu, slāvu un somugru valodniecības darbi. 

Ievērības vērti ir arī tādi darbi kā H. Džailza "A history of Chinese literature” 

(Londona, 1901), L. Vīgera apkopotais ķīniešu tekstu krājums ar tulkojumu franču 

valodā "Folk-lore Chinois moderne” (Ķīna, 1909), vācu orientālista E. Hēniša 

"Monggo han sai da sekiyen: Die Mandschufassung von Secen Sagang's mongo- 

lischer Geschichte” (Leipciga, 1933), Amerikā strādājošā B. Laufera "Sino-Iranica: 

Chinese contributions to the history of civilization in ancient Iran” (Čikāga, 

1919), $. Širokogorova "Northern Tungus migrations in the Far East: (Goldi and 

their ethnical affinities)” (Sanhaja, 1926), japana S. Kanadzavas “The common
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origin of the Japanese and Korean languages” (Sanseido, 1910) un “Uber die Kultur 

Japans und Koreas im alten Zeiten vom Standpunkt der Sprachvergleichung aus 

Betrachtet” (Tokija, 1913), pazistamais V. Fuksa darbs “Beiträge zur mandjurischen 

Bibliographie und Literatur” (Tokija, 1936) u. tml. 

P. Smita kolekcijä ir ari pirmäs grämatas Sibirijas un Krievijas Tälo Austrumu 

tautu valodās, kā arī šo valodu pasniegšanas metodiskie līdzekļi, jo kontaktus ar 

zinātniekiem viņš turpināja uzturēt arī Padomju Krievijas pastāvēšanas laikā un bija 

iesaistījies 30. gadu mēģinājumā ieviest latīņu grafiku Sibīrijas un Tālo Austrumu 

mazo tautiņu rakstības izveidošanā. Te minama Ļeņingradā 1932. gadā izdota 

nanaju ābece "Sikun pokto”; J. Šneidera udegiešu valodas mācības grāmata "Minti 

oņofi” (Ļeņingrada, 1932); P. Žuļeva "Tanin ņarin dukuwun: KHYra JĻIA 4TEHMA Ha 

эвенкийском (TYHTYCCOM) s3bIKe” (Maskava, 1933); G. Vasiļevičas "Omakta hokto. 

Oawadiwa turanma tatcaki alakasipti dukuwun = Hospi NyTb. IBEHKMÜCKUÄ A3BIK. 

Обучающая первая книга” ([ептетада, 1933) и. с. Šie izdevumi latīņu grafikā ir 

bibliogrāfisks retums. Patlaban šī kolekcijas daļa ir digitalizēta un meklējama tieš- 

saistē Latvijas Universitātes e-resursu repozitorija.'? 

Evenku jeb tungusu sākamgrāmatā "olskesipti svedi dukuwun” (Maskava, 

1931) ir paša P. Šmita precizējošs ieraksts, ka jau gadu pēc izdošanas no visas tirāžas 

pēc intensīvas izmantošanas šis ir vienīgais saglabājies eksemplārs (skat. 277. lpp.). 

Tā ir pati pirmā no šīs grupas grāmatām, un tās redaktors Koškins, pilnā vārdā Jānis 

Koškins, tātad ir vēl viens latvietis. 

Šīs grāmatas sastādītāja Glafira Vasiļeviča ir sūtījusi Pēterim Šmitam vairākas 

šo mazo tautu vārdnīcas, un vienā no tām ir viņas ieraksts "TI. TI. Шмидту в обмен 

на работы по негидальскому, орочск. и ольчкс. языку Г. Василевич”. Pieminētie 

profesora Šmita darbi par negidalu, oroču un olču valodu bija publicēti Latvijas 

Universitātes Rakstos angļu valodā, lai ar tiem varētu iepazīties arī ārvalstu lingvisti. 

Daudzie autoru veltījumu ieraksti parāda viņa plašos sakarus ar ievēroja- 

miem valodniekiem, etnogrāfiem un orientālistiem, ar kuru palīdzību kolekcija 

regulāri papildinājās. No Sanktpēterburgas mongolista Andreja Rudņeva vien 

ir 12 grāmatas, kurās vairumā ir veltījuma ieraksti, tādi kā "Mnoroysaxaemomy 

TI. П. Шмидту, выдающемуся востоков$ду - синологу и лингвисту от автора в 

днях искреннего восхищения его трудами”. 

Cieši kontakti bija arī ar krievu antropologu, vēlāko baltemigrantu Sergeju 

Širokogorovu, kurš īpaši interesējās par tungusu tautu etnogrāfiju un bija pieda- 

lījies daudzās ekspedīcijās Ķīnas ziemeļaustrumos un Austrumsibīrijā. Ar Sergeju 

Širokogorovu Pēteris Šmits strādāja kopā Vladivostokā pēdējos tur pavadītos 
gados. Vēlāk Širokogorovs emigrēja uz Ķīnu, bet kontaktu uzturēšana turpinājās. 

Tika sūtītas grāmatas, un no 19 grāmatām gandrīz puse ir autora atsūtītas. 

Dažas grāmatas, piemēram, 1926. gadā Šanhajā izdotā "Wong's Systeme 

of Chinese Lexikography” par t. s. "četru stūru metodi” hieroglifu meklēšanai 

vārdnīcās pēc grafiskās sistēmas, tika piesūtītas profesoram P. Šmitam, lai aplieci- 

nātu cieņu un uzklausītu viņa kā augsti vērtēta speciālista viedokli.
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Zinot,ka Tālo Austrumu vēsture, etnogrāfija un sadzīve ir profesora Šmita interešu 

lokā, vairākas grāmatas viņam atdāvina ekonomists profesors Nikolajs Kohanovskis, 

kas bija viņa kolēģis Austrumu institūtā un kas vēlāk pārnāca uz Latvijas Universitāti. 

LU Bibliotēkā glabājas arī N. Kohanovska kolekcija, uzdāvināta 1961. gadā. 

Kontaktu loks profesoram Šmitam bija ļoti plašs — to veidoja gan viņa līmeņa 

zinātnieki Eiropā un Amerikā, gan kādreizējie kolēģi un bijušie skolnieki, ar kuriem 

sazināšanās turpinājās arī tad, kad prioritāte bija nevis sinoloģija un tungusu-man- 

džūru valodas, bet baltu filoloģija un latviešu folklora un etnogrāfija. 

Vairumam grāmatu ir nepārprotami redzams ieguves avots — tajās ir dāvinā- 

juma vai veltījuma ieraksts, dažkārt minot, ka tā ir pateicība par kādu citu apmaiņas 

ceļā saņemtu grāmatu vai veltījums savam dziļi cienītam profesoram no kādreizējā 

studenta u. tml. Profesors Šmits apzinājās, ka grāmatas iegūstamas, mērķtiecīgi 

meklējot. Varbūt tāpēc vēlākajos gados saņēma dāvinājumos tieši to, ko vajadzēja — 

citi jau zināja, kāda tipa grāmatas Šmita kungs meklē (skat. 271-275. lpp.). 

Valodu aptvēruma aspektā kolekcijā atrodam dažādas publikācijas ar tek- 

stiem latviski, krieviski, vāciski, angliski, lietuviski, somiski, igauniski, zviedriski, 

franciski, itāliski, jidišā, nemaz nerunājot par ķīniešu, mandžūru, japāņu, mon- 

goļu, evenku (tungusu), udegiešu, nanaju un pat arābu valodu. Arābiski ir Kairā 

1931. gadā izdotais materiāls par arābu valodas ortogrāfijas reformu, bet tā ir vie- 

nīgā grāmata šajā valodu grupā. 

Kolekcijā iekļaujas arī viņa pētījumi par etnogrāfiju, latviešu mitoloģiju, ticē- 

jumiem, tautasdziesmām, pasakām un teikām, kā arī darbi par baltu filoloģiju un 

citām valodniecības tēmām. Ievērojamu daļu veido citu autoru vārdnīcas un pētī- 

jumi lingvistikā, ir daudz specifisku etnoloģijas materiālu. Te atrodamie materiāli 

izmantojami gan pētniecībai, gan redzesloka paplašināšanai. Tāpat kā savulaik 

Vladivostokas periodā tika gādātas grāmatas pētniecības materiālam, Pēteris Šmits 

aizpildīja Filoloģijas fakultātes bibliotēkas robus nodrošinājumā ar vajadzīgo lite- 

ratūru latviešu un vispār baltu etnoloģijas un valodniecības jomā. 

Kolekcijā gandrīz pilnā komplektā atrodama sērija "FF Communications” 

jeb "Folklore Fellows Communication” no 1. sējuma 1. numura 1910. gadā līdz 

1937. gada 51. sējuma 122. numuram, bieži pieminētā Anti Ārnes pasaku klasifikā- 

cija un vēl daudzi citi radniecīgi darbi, tāpat kā profesora Šmita sastādītās "Latviešu 

tautas pasakas un teikas” 15 sējumos (1925—1937) ar izsmeļošu apjomīgu prieks- 

vārdu gandrīz disertācijas apjomā — pats vērienīgākais latviešu folkloras tekstu 

apkopojums, par ko saņemta Kultūras fonda prēmija 1938. gadā. 

Viss krājums, ko Latvijas Universitāte saņēmusi no sava izcilā profesora, ir 

dāsni ienācis kā dāvinājums, nevis ticis atpirkts. Tajā nav gadījuma rakstura izde- 

vumu, šis ir materiālu kopums zinātniskai pētniecībai. Ne viss ir tiešā veidā sais- 

tāms ar konkrētu augstskolas mācību programmu, bet kā piedāvājums redzesloka 

paplašināšanai tas savā daudzveidībā ir nenovērtējams. 

Profesors Pēteris Šmits savas dzīves laikā, gan apgūdams jaunus apvāršņus, 

gan vākdams pētniecības materiālus, vadījās pēc atziņas, ka valoda ir ļoti svarīgs
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līdzeklis kultūras pētīšanai un kultūras progress ir atkarīgs no pastāvīgiem dažādu 

tautu savstarpējiem sakariem.!* Tas izpaužas arī viņa grāmatu kolekcijas tapšanas 

vēsturē, saturiskajā bagātībā un altruistiskajā dāvinājuma idejā. 
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SUMMARY 

On the 150% anniversary of Professor Péteris Smits (Peter Schmidt, 1869-1938), he is 

commemorated as an outstanding folklore specialist, linguist and sinologist. We can see 

the reflection of his multi-faceted personality in the collection of books and manuscripts, 

now owned by the University of Latvia. 

This collection was developed from his regular donations to the library of the Faculty 

of Philology and Philosophy that he made during his lifetime, and the bequest of his 

private library that covers his lifelong work. It is unique, not only for its broad coverage 

in linguistics, folkloristics and ethnography, but also for its exclusive materials in Oriental 

studies, related to sinology and Manchuristics, including some of the world’s only Manchu, 

Chinese and Mongolian manuscripts and xylographs. The collection also contains unique 

editions related to the languages spoken by peoples of Siberia and Far East of Russia. Many 

of the publications are gifts inscribed with dedications from his contemporaries. 

This special collection stands out among all of the cultural and historical heritage collections 

that are held at the Library of the University of Latvia. 

Keywords: collection of Péteris Smits, Peter Schmidt, folkloristics, linguistics, oriental 

studies, sinology.
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Profesors Pēteris Šmits savā darbistabā. 1938. Fotogrāfs nezināms. 
Professor Pēteris Šmits in his study. 1938. Photographer unknown. 
Latvijas Universitātes Akadēmiskā bibliotēka, MR-Iz 8-86-33. 
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3 

i ZEECUMA RU5E5. 

no 

Eö. Creumana (5wahrguļa). 

Mo ш&стгп maneem skolas-beeöreem, 
l i Kam gaismas Kalnos kahpt bij lemts, 
Cu umnigsls , kas шеп1 вгшеепи 
Man augstprahtibas neatņemts! 

Kur katris wehss man garam gahjis, 
Kam augstāks diploms kabata, 
Cu palizīs агшееп, kas bijis: 
bsilsch, юеепкапгеепэ ьаша slrsnibi! 

Ik wahrte, ik skats, ko Cu man öewis, 
Ka seedoncrehsma kruhtts schätz! 
йк laimīgs nams, ka sleegsni mini —: 
Zaur Cewi masgajas tas balts! 

Ņem pretī шеепи rosehu seeōu, 
Kaut gan winsch plauzts. zeetumā —: 
Lihčs sawam muhscha galam esi 
Dsiļsch, ureenkahrschs эашй sirsnība! 

Un tante Cu buhsi! — Un man grunti 
Ģcho lahstu peeōot liktenim —: 
UJi55[W5chakajām stuaigsnem jamirōs 
Pee tahläm, swescham debes im. . . 

Zchsls, 1911. 
K. Pmdlscha apgaheibä. 

Pēterim Šmitam veltītais Cēsu apriņķa skolas biedra E. Treimaņa-Zvarguļa dzejolis. 
A poem by E. Treimanis-Zvārgulis, a schoolmate from Cēsis District School, dedicated to Pēteris Šmits. 
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а шиидтъ. 
а шиидтъ. 

УЧЕБНИКЪ УЧЕБНИКЪ 
ШДЖУРСШО ЯЗЫКА Ш А Н Д Ж У Р С К 1 Г О Я З Ы К А 

LEHEBUCH DBS mUraCgüRUCmUI 5РВАСЖЕ 

TOī i-; "I. r . H I ( i s i l t )T. 

n u /. 

I I H U S C H О * I S C H T U T 

В Ъ Т Р Е Х Ъ Ч А С Т Я Х Ъ . 

Ч а с т ь IL 

К И Т А Й С Н 1 Й Т Е К С Т Ъ . 

п и и и ' И DEE MABDSCHUJUSCHKH SPRACHE 

ш 4 .- i TWW 

Г О Н PHi ' [ K - S U i; f. H C II 11 I D T . 

T W i Et 

C B I V i e i S C H E K T В Z T . 
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Л Profesora Pētera Šmita sarakstītā mācību grāmata mandžūru valodas apguvei. 
A textbook written by Professor Pēteris Šmits for learning the Manchu language. 

V Pētera Šmita maģistra disertācija par mandarīnu gramatiku. Aizstāvēta 1902. gadā Pēterburgas 
Universitātē, izdota ari atkārtoti. 
Pēteris Šmits' master's dissertation on Mandarin grammar. Defended in 1902 at St. Petersburg 
University, reissued. 
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Л Profesora P. Šmita pirmie mācību grāmatu izdevumi, sākot darbu Latvijas Augstskolā. 1921. 
The first textbook editions by Professor P. Šmits, starting his work at the University 
of Latvia. 1921. 

V Pētera Šmita "Latviešu mitoloģija", ко 1918. gadā Maskavā izdevusi Latviešu rakstnieku un 
mākslinieku biedrība. 
Pēteris Šmits' "Latvian Mythology", published in 1918 in Moscow by the Latvian Writers' and Artists' 
Union. 
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Яца, 1774. 

Jānim Misiņam sūtītais lūgums sagādāt Hupeļa grāmatu (vēstule LU AB Misiņa bibliotēkā, R 4404) un 
saņemtais izdevums P. Šmita kolekcijā LU Bibliotēkā. 
The request sent to bibliographer Jānis Misiņš to provide A.V. Hupel's book, and the received copy in 
the collection of P. Šmits in the UL Library. 
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Tautiešu veltījuma ieraksti dāvinājumos Pēterim Šmitam. 
Dedications to Pēteris Šmits from compatriots written in donated books. 
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Л Latvijas Universitātes kolēģu valodnieku Jāņa Endzellna un Mišela Žonvāla dāvinājuma ieraksti. 
Dedications from the colleagues - linguists of the University of Latvia Jānis Endzelīns and Michel 
Jonval. 

V Vairākas grāmatas no savas kolekcijas prof. Pēterim Šmitam atdāvinājis kolēģis ekonomists 
Nikolajs Kohanovskis. 
Several books were presented to Professor Pēteris Šmits by his colleague - economist Nikolay 
Kokhanovsky. 
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Sanktpēterburgas Universitāte strādājušo laikabiedru - Vladislava Kotviča, Boduēna de Kurtenē, 
Vasilija Aleksejeva, Kazimira Bugas - ieraksti dāvinātajos izdevumos. 
Dedications in the donated books from contemporaries who worked at St. Petersburg University -
Vladislav Kotvich, Boduen de Kuriene, Vasily Alekseyev, Kazimieras Buga. 
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Sanktpēterburgas mongolista Andreja Rudņeva dāvinājuma ieraksti grāmatās. 
Dedications in donated books by St. Petersburg Mongolist Andrey Rudnev. 
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Л Baltemigranta antropologa, tungusologa Sergeja Širokogorova dāvinājuma ieraksti grāmatās. 
Dedications in donated books by White emigre, anthropologist and Tungusic peoples' researcher 
Sergei Shirokogoroff. 

V Vēlākās krievu sinologu skolas izmantotā valodas mācīšanas metodika pēc prof. P. Šmita 
izstrādātajiem principiem. 
Language teaching methodology used by the later Russian school of sinologists according 
to the principles developed by Professor P. Šmits. 
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Dāvinājumi ar ierakstiem no prof. P. Šmita kādreizējiem skolniekiem - tungusu-mandžūru speciālista 
Aleksandra Grebenščikova, sinologa Pāvela Škurkina, austrumpētnieka Nikolaja Kjūnera u. c. 
Donated books with dedications from Professor P. Šmits' former students - Tungus-Manchu specialist 
Alexander Grebenshchikov, sinologist Pavel Shkurkin, oriental researcher Nikolay Kyuner, etc. 
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"Wong's System of Chinese Lexicography" un autora vēstule prof. P. Šmitam ar lūgumu izvērtēt un 
sniegt ieteikumus tālākai uzlabošanai. 1926. 
"Wong's System of Chinese Lexicography" and the author's letter to Professor P. Šmits with a request 
to evaluate and provide recommendations for further improvement. 1926. 
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Л Pētera Šmita ieraksts evenku (tungusu) valodas mācību grāmatā ar latīņu alfabētu: Первая книга 
на языке народов Севера - первый опыт литературного языка. В1932 г. уже весь тираж стерся от 
пользования. Это последний сохранившийся экземпляр. ПШ. 
Pēteris Šmits' entry in an Evenki (Tungus) textbook with the Latin alphabet: The first book in 
the language of the peoples of the North is the first experience of a literary language. In 1932, the entire 
circulation was already erased from use. This is the last surviving copy. PŠ 

V Bibliogrāfiskie retumi - mazo Sibīrijas tautiņu pirmās mācību grāmatas, mēģinājums ieviest 
latīņu alfabētu. 
Bibliographic rarities - the first textbooks of small Siberian peoples, an attempt to introduce the Latin 
alphabet. 
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Л Somu folkloras pētnieka un sistematizētajā Anti Arnes nozīmīgākie zinātniskie darbi Pētera 
Šmita bibliotēkā. 
Major scientific works of Finnish folklore researcher and systematizer Antti Aarne in the library of 
Pēteris Šmits. 

V Ķīniešu, mandžūru, mongoļu ksilogrāfijas klasiskajā noformējuma. 
Chinese, Manchu, Mongolian xylography in the classical design. 
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Л Mandžūru-ķīniešu vārdnīca "Qing wen zong hui" jeb "Cjin dinastijas valodas vispārējs 
apkopojums" 12 burtnīcās - ksilogrāfija koka plākšņu vāku ietvarā. 1908. g. pārspiedums. 
Manchu-Chinese dictionary "Qing wen zong hui" or "General summary of the language of the Qing 
dynasty" in 12 notebooks - xylography in wooden plate covers. 1908, reprint. 

V Lappuse no 1907. gadā pārdrukātās "Sonjofi ubaliyambuha Liyoo jai j'i i bithe" - mandžūru 
versijas populārajam ķīniešu stāstu krājumam "Liaozhai zhiyi" 24 sējumos, 4 mapēs. 
A page from in 1907 reprinted "Sonjofi ubaliyambuha Liyoo jai j'i i bithe" - Manchurian version 
of the popular Chinese story collection "Liaozhai zhiyi" in 24 volumes, 4 folders. 
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Atvērums no franču misionara-sinologa Leona VIgera sastādītā un tulkota krājuma "Folk-lore chinois 
moderne". 1909. 
A double-page spread from the collection "Folk-lore chinois moderne" compiled and translated by the 
French missionary-sinologist Leon Wieger. 1909. 
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Л Pētera Šmita izvēlētās un latviski tulkotās ķīniešu pasakas. 1936. 
Chinese folk tales selected and translated into Latvian by Pēteris Šmits. 1936. 

V Mūža darbs -15 sējumos sakopotās latviešu pasakas un teikas. 1925-1937. 
Lifelong work - Latvian folk tales and legends collected in 15 volumes. 1925-1937. 
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